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        Avertissements de l’éditeur
Les numéros de pages apparaissant dans les renvois internes correspondent à ceux de l’édition papier. Dans cette édition numérique, des liens sont installés permettant d’accéder aux passages concernés, mais selon la taille de caractères sélectionnée, le numéro de page peut-être différent de celui de l’édition papier.


PRÉFACE
Un amour de Swann, dont les lecteurs sont désormais familiers, s’est imposé dans la seconde moitié du XXe siècle comme une œuvre à part entière. Ce succès, qui ne s’explique pas seulement par le malentendu qui fait passer ce livre, en raison notamment de l’homophonie, pour le premier tome d’À la recherche du temps perdu, voire pour le grand œuvre lui-même, est une fabrique éditoriale étrangère à Proust, mais qui pourrait lui être en partie imputable. « Un amour de Swann » n’est à l’origine que le chapitre central de Du côté de chez Swann, venant après le célébrissime « Combray » – chapitre au début duquel un homme se souvient des nuits où il se réveillait soudainement et retrouvait, dans un état de demi-somnolence, des souvenirs d’enfance – et précédant « Nom de pays : le nom », avec ses rêveries sur les noms et les jeux sur les Champs-Élysées avec la jeune Gilberte Swann. Cette position médiane d’« Un amour de Swann » ne va d’ailleurs pas de soi puisque le retour de dix à vingt ans en arrière par rapport à ce qui est raconté dans « Combray1 », que Genette prit comme exemple pour définir le principe de l’analepse narrative dans Figures III 2, et le changement de focalisation avec un passage à la troisième personne – rendu nécessaire par la narration d’événements dont le narrateur ne pouvait pas avoir été directement le témoin – désorientent les lecteurs. Les premiers d’entre eux ne manquèrent pas de s’en étonner et ne comprirent pas son intérêt ni sa nécessité3. On pouvait en effet concevoir un roman qui s’ouvrît sur « Un amour de Swann » puis se prolongeât en suivant la chronologie de l’histoire, puisque l’action de ce chapitre – et ici de notre livre – se déroule approximativement au moment de la naissance du narrateur4. Ce début aurait moins dérouté le lecteur contemporain de la sortie du roman en 1913, « Un amour de Swann » s’inscrivant davantage dans la tradition du roman d’analyse français que n’ont pu le faire les pensées engourdies du dormeur éveillé qui visite par une vaste rétrospection les chambres qu’il a connues tout au long de sa vie. Proust le savait fort bien. Lorsqu’il cherche un éditeur pour Du côté de chez Swann en 1912, le romancier ne manque pas de souligner à ses interlocuteurs que son chapitre « Un amour de Swann » est plus « public » que les autres et qu’il ennuiera moins son lecteur5. Cette plongée dans les pensées de Swann rattache Proust à la tradition romanesque de la narration omnisciente telle que Balzac ou Stendhal l’ont pratiquée et qui s’inscrit dans l’horizon d’attente du lecteur de roman au début du XXe siècle.
Aux origines de Swann
Proust pose très tôt les premiers fondements de ce chapitre ; les Verdurin et leur petit clan apparaissent en effet vers juin 1909 dans le Cahier 7, l’un des dix cahiers d’écolier qui appartiennent à la série dite du Contre Sainte-Beuve et dans lesquels Proust chercha à mettre au point entre la fin de l’année 1908 et le début de l’été de 1909 un ouvrage à la forme originale qui lui permettait dans une conversation finale avec la mère du narrateur non seulement de montrer les limites de la méthode de Sainte-Beuve, l’éminent critique du XIXe siècle, mais aussi d’exposer les fondements d’une esthétique fondée sur l’impression. La description du salon Verdurin et le récit des amours de Swann et de celle qui s’appelle tantôt Wanda, Sonia ou Madeleine, et qui deviendra Odette en 1910, ne sont pas encore conçus dans la perspective d’un récit rétrospectif. L’action a lieu dans un passé indéfini qu’il est difficile de situer par rapport à l’enfance du narrateur et à l’époque de Combray. Le personnage de Swann apparaît quant à lui quelques semaines auparavant, dans le Cahier 4, lorsque ses venues le soir à Combray privent le jeune narrateur du baiser maternel au moment du coucher. Si sa présence constitue d’abord un élément perturbateur dans la routine familiale, il est toutefois question très rapidement de son mariage avec une femme de mauvais genre6. L’histoire de Swann permet également à Proust, dans ce projet de livre, de mettre en place dans la fiction un principe qu’il expose dans les pages critiques du Contre Sainte-Beuve : une œuvre d’art est le fruit d’un autre moi que celui que nous donnons en société. Sainte-Beuve postulait en effet qu’il fallait connaître au mieux l’homme pour bien appréhender son œuvre : la lecture de la correspondance d’un écrivain, les détails biographiques ou les témoignages de ses contemporains sont autant d’éléments essentiels qui permettent, selon le critique, d’apprécier le plus justement quelles étaient les intentions de l’auteur. Proust cherche avec le Contre Sainte-Beuve à démonter cette « méthode » ; il le fait dans un registre polémique des plus piquants, mais il le démontre aussi par l’exemple. Dans ces premières ébauches, la vie de Swann permet d’illustrer le fait que l’on ne connaît jamais complètement une personne, que celui que la famille du narrateur à Combray considère comme un bourgeois mal marié s’avère aussi être un familier du Jockey Club, le cercle le plus élitiste de la capitale dans la seconde moitié du XIXe siècle, un proche de Jules Grévy, le président de la République, du comte de Chambord ou du prince de Galles. Swann et ses amours servent ainsi d’abord à nourrir un discours critique, à saper une certaine idée de l’art que l’on se fait depuis Sainte-Beuve.
En renonçant à son projet d’écrire un essai contre Sainte-Beuve, Proust ne renonce pas à Swann, bien au contraire. C’est l’importance que prend peu à peu ce personnage dans le récit rétrospectif que faisait le narrateur du Contre Sainte-Beuve qui chamboule le projet d’origine et démultiplie les perspectives romanesques. Ce sont aussi les rapprochements – qui n’ont rien d’évident dans les premiers temps de la genèse du personnage – entre Swann et le narrateur qui vont accroître l’importance de ce personnage alors secondaire. Les amours de Swann annoncent non seulement celles du narrateur avec Gilberte, mais surtout l’histoire avec Albertine à partir d’À l’ombre des jeunes filles en fleurs. Au-delà de l’amour, c’est aussi une forme de possession ou de jalousie exclusive qui rapproche ces deux figures. Le narrateur fait à plusieurs reprises le parallèle entre l’anxiété de l’attente du baiser vespéral de sa mère et la vie de Swann, qu’il décrit « anxieux comme je devais l’être moi-même quelques années plus tard les soirs où il viendrait dîner à la maison, à Combray » (p. 187)7. Cette superposition donne le sentiment que leurs vies se répondent et que l’une préfigure l’autre, comme s’il s’agissait de lire les rapports d’Un amour de Swann à la Recherche du temps perdu sur le modèle de l’exégèse biblique.

Une mémoire de la patristique
Les Pères de l’Église ont en effet systématisé au Moyen Âge le principe de la lecture typologique qui consiste à caractériser une personne ou un événement relaté dans l’Ancien Testament comme le type, ou l’antitype, d’une personne ou d’un événement rapporté par le Nouveau Testament. Jonas avalé par la baleine préfigurerait la mort puis la résurrection de Jésus-Christ, de la même manière que les quatre principaux prophètes, Isaïe, Ézéchiel, Jérémie et Daniel, annonceraient les quatre évangélistes. Proust connaissait ce type de lecture fréquente dans les exégèses, mais également relayée par John Ruskin (1819-1900) ou Émile Mâle (1862-1954), deux historiens de l’art qu’il a lus et appréciés. Il donna notamment en 1904 et 1906 deux traductions de Ruskin qui firent date dans la genèse de sa pensée. Dans la première d’entre elles, Proust cite justement Mâle dans l’une des notes qu’il ajoute à sa traduction de La Bible d’Amiens :
Cf. Mâle, p. 209 et 210. « On a rapproché non sans raison à Chartres et à Amiens la statue de Salomon de celle de la reine de Saba. On voulait signifier par là que, conformément à la doctrine ecclésiastique, Salomon préfigurait Jésus-Christ et la reine de Saba l’Église qui accourt des extrémités du monde pour entendre la parole de Dieu. La visite de la reine fut aussi considérée au Moyen Âge comme une figure de l’adoration des mages8. »

L’influence du Moyen Âge et de la pensée patristique est importante chez Proust et permet d’apprécier les effets d’écho qu’il met en place tout au long de son roman. Les commentateurs ont remarqué très tôt que Swann pouvait apparaître comme une préfiguration du narrateur d’À la recherche du temps perdu, comme une sorte de prophète incomplet, un Patriarche de l’Ancien Testament9, « mort, comme tant d’autres, avant que la vérité faite pour eux eût été révélée10 ». Lorsque Swann fait la connaissance d’Odette et songe à la beauté qui le saisit, il rapproche le visage de celle qui deviendra sa femme de celui de la Zéphora de Botticelli11, fille certes de Jéthro, mais femme aussi, et surtout, de Moïse. Cette médiation esthétique rapproche et compare, par un effet de miroir, Swann à l’un des juifs les plus importants de l’Ancien Testament, faisant de lui un précurseur, ou un prophète.
Si Proust est séduit par une interprétation typologique de l’histoire, c’est sans doute qu’« il retrouvait certains traits de son propre destin dans l’histoire de la révélation judéo-chrétienne12 ». Né d’une mère juive, Jeanne Weil, appartenant à la grande bourgeoisie juive de Paris, il a reçu une éducation catholique. S’il croit à une épiphanie, c’est davantage du côté de l’art toutefois qu’il faut la considérer. Il avait en effet bien conscience que Les Plaisirs et les Jours – un ensemble de courts textes parus en revue entre 1892 et 1895 puis recueillis en 1896 chez Calmann-Lévy –, Jean Santeuil – un roman à la troisième personne abandonné et exhumé par Bernard de Fallois en 1952 –, deux traductions et quelques articles dans la presse ne faisaient pas œuvre et qu’il n’avait pas encore dépassé le stade des tentatives. À la recherche du temps perdu raconte précisément l’histoire d’un individu qui fait l’apprentissage de l’écriture jusqu’à la révélation finale et la composition du grand œuvre. Cette révélation est progressive, se construit d’échecs, de renoncements et d’apprentissages. La superposition des temps renvoie ainsi aussi bien à l’histoire familiale et religieuse qu’à la vérité de l’art, car Proust voit dans la préfiguration biblique le modèle de la réussite esthétique. C’est encore du côté de Ruskin qu’il faut chercher pour trouver les origines de cette représentation de l’art, conçu et pensé comme une potentialité qui a besoin de temps pour se réaliser.
Cette sorte d’ignorance de ce qui est au fond de leur âme est à la base de l’idée que Ruskin se fait de tous les prophètes, c’est-à-dire de tous les hommes vraiment géniaux. Parlant de lui-même il dit : « Ainsi, d’année en année, j’ai été amené à parler, ne sachant pas, lorsque je dépliais le rouleau où était contenu mon message, ce qui se trouverait plus bas, pas plus qu’un brin d’herbe ne sait quelle sera la forme de son fruit » (Fors, IV, lettre LXXVIII, p. 121), et, parlant des derniers jours de la vie de Moïse : « Quand il vit se dérouler devant lui l’histoire entière de ces quarante dernières années et quand le mystère de son propre ministère lui fut enfin révélé » (Modern Painters, IV, V, XX, 46, cité par M. Brunhes). Mais cet avenir que les hommes ne voient pas est déjà contenu dans leur cœur. Et Ruskin me semble ne jamais l’avoir exprimé d’une façon plus mystérieuse et plus belle que dans cette phrase sur Giotto enfant, quand pour la première fois il vit Florence : « Il vit à ses pieds les innombrables tours de la cité des lys ; mais la plus belle de toutes (le Campanile) était encore cachée dans les profondeurs de son propre cœur » (Giotto and his works in Padua, p. 321)13.

Le Campanile préexiste à Giotto et n’attendra que l’accomplissement de son art pour apparaître au monde. En somme, le narrateur de la Recherche ne ferait qu’accomplir ce que Swann avait seulement entrevu, ce qui restait chez lui de l’ordre du potentiel. Swann et le narrateur sont bien indissociables.
Il peut ainsi sembler abusif de présenter, comme on peut le lire, Un amour de Swann comme un roman écrit à la troisième personne. Si discrète soit-elle, la présence du narrateur n’est jamais totalement évincée. « Il » et « je » se complètent. La première personne revient à cinq moments14, que ce soit comme pronom personnel sujet ou comme adjectif possessif, tandis que des épisodes comme la brouille avec l’oncle Adolphe, évoquée à deux reprises15, permettent de suturer les époques et de souligner une forme de continuité entre Swann et le narrateur : la dame en rose, la cocotte que l’oncle Adolphe entretient et qu’il présenta à son petit-neveu dans « Combray », n’était autre que la future Odette Swann. La présence en pointillé de ce « je » rappelle également que l’amour qui nous est rapporté dans ce livre ne prend son sens que dans le cadre plus général de ce que le narrateur de la Recherche nous rapporte.

Un chapitre-devenu-livre
L’histoire des éditions d’Un amour de Swann est d’ailleurs solidaire de celle de la Recherche dans son ensemble, même si elle correspond aussi à des moments charnières de la réception de Proust en France comme à l’étranger. Il faut d’abord rappeler que ce volume est une initiative éditoriale qui a progressivement fait de ce livre un ouvrage à part entière parmi les œuvres de Proust. Un amour de Swann est avant tout un livre de Gaston Gallimard. L’éditeur s’était engagé, peu de temps après la parution posthume du Temps retrouvé en 1927, dans la publication des Œuvres complètes de Proust en dix tomes – et dix-huit volumes – entre 1929 et 1936 dans la collection dite « À la gerbe » : les sept premiers consacrent la partition de la Recherche en sept livres et les trois suivants rééditent Pastiches et mélanges (1919), Les Plaisirs et les Jours (1896) et Chroniques (un recueil d’articles paru en 1927). Il commande au même moment des eaux-fortes originales à Pierre Laprade pour la première édition autonome d’Un amour de Swann qui paraît aux éditions de la NRF en 1930. Les éditions françaises qui suivent seront également des éditions illustrées, l’une par une lithographie d’André Dunoyer de Segonzac pour la collection du « Grand prix des romans du demi-siècle » à l’Imprimerie nationale en 1950 et l’autre par huit aquarelles d’Hermine David pour « Le rayon d’or » chez Gallimard en 1951. C’est bien en ces années que s’opère la banalisation du titre puisque Un amour de Swann est publié en 1953 pour le Club du meilleur livre – l’une de ces sociétés commerciales de vente de livres par correspondance qui firent florès pendant les Trente Glorieuses, filiale commune aux Éditions Gallimard et à la Librairie Hachette fondée en 1952 – puis en 1954 au Livre de Poche. Ces deux éditions en disent long sur la place qu’occupent Proust et ce chapitre-devenu-livre dans la nouvelle société de consommation qui s’installe en ces années 1950. Un amour de Swann sera en effet le seul livre de Proust publié en club, quand les classiques, Racine, Corneille ou Molière aussi bien que les auteurs phares contemporains, comme Camus, Gide ou Malraux, rempliront les métrages de bibliothèque des nouveaux consommateurs de livres, parfois de leurs œuvres complètes. De la même manière, Un amour de Swann précède de dix ans la sortie du premier volume de la Recherche en livre de poche, comme si ce texte s’était peu à peu émancipé de son volume d’origine pour donner l’image d’un Proust accessible, plus conforme à la tradition du roman d’analyse français et défait de ce qui faisait sa radicale nouveauté. La diffusion d’un documentaire, sous la forme d’un « portrait souvenir » réalisé par Roger Stéphane pour la télévision en 1962, consacre la place de Proust dans la culture populaire, au cœur de laquelle la diffusion de masse d’Un amour de Swann l’a subitement installé.
La réception d’Un amour de Swann à l’étranger emprunte des voies bien différentes, mais permet néanmoins de soutenir la même conclusion. Si Scott Moncrieff traduit en anglais dès 1922 Du côté de chez Swann, il faut attendre 1984 pour une première parution autonome d’Un amour de Swann chez Vintage Books. Cette publication accompagne en réalité la sortie en salle du film éponyme, du réalisateur allemand Volker Schlöndorff, la même année avec à l’affiche Jeremy Irons, Ornella Muti et Alain Delon, dans une production européenne. La large diffusion de ce film à l’impressionnant casting international contribua à la reconnaissance populaire de Proust dans la culture occidentale, trente ans après celle qu’il connut en France. Le chapitre-devenu-livre devint alors dans le monde anglo-américain l’une des portes d’entrée privilégiées dans l’œuvre de Proust. L’Italie se distingue quelque peu dans la mesure où, comme en France dans l’immédiat après-guerre, Un amore di Swann permet de connaître un Proust plus accessible avec une traduction par Armando Landini en 1946 pour Jandi Sapi, une deuxième de Giacomo Debenedetti en 1948 pour Bompiani et une troisième par Oreste del Buono en 1965 pour Garzanti.

Cherchez l’auteur
Si Un amour de Swann n’est donc pas à proprement parler un livre de Proust, il aurait néanmoins pu l’être. L’écrivain publia en effet des versions abrégées de Sodome et Gomorrhe II puis de La Prisonnière dans Les Œuvres libres, une revue mensuelle destinée au grand public et indépendante des Éditions de la Nouvelle Revue française, sous les titres « Jalousie », en 1921, et « Précaution inutile », en 1923. Ces deux versions réduites furent d’ailleurs présentées par l’éditeur comme des « romans inédits et complets ». Mais Un amour de Swann pourrait être plutôt l’œuvre non pas du romancier mais de son personnage. Le narrateur de La Prisonnière lance en effet une adresse déroutante à Charles Swann, alors décédé :
Et pourtant, cher Charles Swann, que j’ai si peu connu quand j’étais encore si jeune et vous près du tombeau, c’est déjà parce que celui que vous deviez considérer comme un petit imbécile a fait de vous le héros d’un de ses romans, qu’on recommence à parler de vous et que peut-être vous vivrez. Si dans le tableau de Tissot représentant Le Balcon du cercle de la rue Royale, où vous êtes entre Galliffet, Edmond de Polignac et Saint-Maurice, on parle tant de vous, c’est parce qu’on voit qu’il y a quelques traits de vous dans le personnage de Swann16.

Ces lignes où le personnage fictif de Swann prend les traits bien réels de Charles Haas dans le tableau non moins réel de James Tissot, conservé au musée d’Orsay seulement depuis 2011, ne manquent pas de surprendre. Proust aime à brouiller les pistes, à mélanger réel et fiction, à emprunter à l’un pour étoffer l’autre, et à les entrelacer pour éviter les effets de reconnaissance. Un amour de Swann serait-il un roman que le héros de la Recherche aurait écrit plus jeune, comme Proust, par exemple, avait écrit plus jeune Jean Santeuil ? L’hypothèse suggérée par ces lignes pourrait bien être confirmée dans Le Temps retrouvé où le narrateur évoque des « pages de collégiens » que Bergotte avait trouvées « parfaites » et que Proust, dans un jeu de brouillage narratif, définit lui-même dans une note de bas de page comme une « allusion au premier livre de l’auteur, Les Plaisirs et les Jours17 ». À ce moment-là, le dénouement de l’histoire est proche et la révélation de la vocation du héros est sur le point de se faire. Il apparaît alors comme possible que le livre que le lecteur tient entre ses mains soit celui que le héros s’apprête à écrire. Proust joue de cette confusion possible et en pose les prémices dès « Combray », puisque ce que le narrateur nous donnait à lire comme « un poème en prose » sur les clochers de Martinville n’était autre qu’un extrait de l’article que Proust avait fait paraître le 19 novembre 1907 dans Le Figaro sous le titre « Impressions de route en automobile ». Cette insertion d’un texte déjà publié contribue à souligner l’effet de mise à distance par l’auteur de ses propres écrits, mais aussi un jeu évident de brouillage. Ce jeu est d’autant plus troublant qu’apparaissent quelques pages après, dans la description de l’église de Combray, des lignes qui proviennent de ce même texte de 1907 sans que cet emprunt soit ici démarqué d’une quelconque façon. Ce découpage et cette dissémination d’« Impressions de route en automobile » renforcent le sentiment de confusion qu’il peut y avoir entre les éléments qui relèvent d’un texte assumé explicitement comme un écrit d’enfant et ce qui, d’autre part, trouve pleinement sa place au sein du récit sans que le collage laisse de trace.
Le jeu de construction et de déconstruction du texte est ainsi complexe et presque infini. Proust se plaît à jouer avec les niveaux narratifs et reconnaît lui-même que la fin de Du côté de chez Swann présente « le contraire de [sa] conclusion18 ». Il n’est pas alors audacieux de penser qu’« Un amour de Swann » s’inscrit dans cette perspective narrative et que le roman que l’on donne désormais à lire comme autonome n’est pas de Proust mais de son héros : dans La Prisonnière, le narrateur évoque d’ailleurs des notes que son héros a prises en vue d’un « récit relatif à Swann et à l’impossibilité où il était de se passer d’Odette19 », notes qui pourraient bien être le brouillon – fictif – préparatoire d’Un amour de Swann – bien réel.




1. La vie du narrateur n’est pas celle de Proust, même s’il y a d’évidents recoupements. Si l’écrivain naît en 1871, son protagoniste semble être de dix, voire de vingt ans son cadet. Il n’y a en effet aucun réalisme rigoureux dans la chronologie d’Un amour de Swann puisque l’on y retrouve des événements qui eurent lieu entre 1871, avec le début du septennat du président de la République, et 1887, avec la création au théâtre de Francillon. La chronologie interne au roman bute aussi sur une incohérence de taille puisque Gilberte, dont il n’est jamais question dans Un amour de Swann, est pourtant la contemporaine du narrateur.
2. Gérard Genette, Figures III, Éd. du Seuil, coll. « Poétique », 1972.
3. Voir par exemple Jacques Madeleine qui, dans son rapport de lecture pour les éditions Fasquelle en 1912, se demande : « Et puis qu’importent à la monographie du petit garçon morbide, qu’importent les interminables histoires de tante Léonie, de l’oncle Charles, […] et l’histoire tout en hors-d’œuvre de M. Swann ? Cela n’a aucune influence sur le détraquement de nature du petit garçon. »
4. L’amour de Swann pour Odette se situe « avant ma naissance », « vers l’époque de ma naissance », peu après le « mariage de ma mère » (voir CS, p. 325 ; p. 35 et p. 206).
5. Lettre à Eugène Fasquelle, 28 octobre 1912 (Corr., t. XI, p. 257).
6. Proust, DCSB, dans Essais, Gallimard, « Bibliothèque de la Pléiade », 2022, p. 874.
7. Voir aussi : « comme je l’ai appris plus tard, une angoisse semblable fut le tourment de longues années de sa vie et personne, aussi bien que lui peut-être, n’aurait pu me comprendre » (CS, p. 90). – Pour les sigles utilisés, voir la liste des abréviations et sigles, p. 379-380.
8. Proust, Ruskin, La Bible d’Amiens, Jérôme Bastianelli (éd.), Paris, Robert Laffont, coll. « Bouquins », 2015, p. 361.
9. Georges Cattaui notait que Du côté de chez Swann était « une espèce de préfiguration, d’Ancien Testament, puisque les rapports de Marcel et d’Albertine seront la répétition, le recommencement des amours et de la jalousie que connurent Charles Swann et Odette de Crécy » (Georges Cattaui, Marcel Proust, Julliard, 1958, p. 199).
10. TR, LdP, p. 233.
11. Voir p. 78, 79 et 82.
12. Marcel Müller, « Préfiguration et structure romanesque dans À la recherche du temps perdu » (French Forum, 1970), repris dans Le Masque d’Abraham. Essais et articles sur « À la recherche du temps perdu », Classiques Garnier, coll. « Bibliothèque proustienne », 2019, p. 72.
13. La Bible d’Amiens, éd. citée, p. 265.
14. P. 35, p. 185-187, p. 206-210, p. 277 et p. 308.
15. P. 208 et p. 210.
16. P, LdP, p. 283-284.
17. TR, LdP, p. 407.
18. « Lettre à Jacques Rivière » [6 février 1914], Corr., t. XIII, p. 99.
19. P, LdP, p. 490.
NOTE SUR LA PRÉSENTE ÉDITION
L’édition originale de Du côté de chez Swann paraît en 1913 chez Grasset. Proust vend après la guerre les droits de son roman à Gaston Gallimard, qui s’apprête à publier le deuxième tome d’À la recherche du temps perdu, À l’ombre des jeunes filles en fleurs. À l’occasion de cette réédition de 1919, Proust apporte des corrections de deux ordres : il corrige certaines formulations d’une part et, d’autre part, apporte des modifications d’ordre géographique avec l’ajout de Doncières et le déplacement de Combray de l’Eure-et-Loir à la Champagne. C’est à partir de cette édition que nous avons établi le texte.
L’édition de 1919, bien que revue par l’auteur, est souvent fautive ; lorsqu’il s’agit d’une erreur évidente du prote, nous rétablissons la version de 1913 ; lorsque le doute est permis, nous gardons la version de 1919, mais signalons en note la variante. Toutefois, nous ne les signalons pas toutes.
Nous nous sommes efforcés de respecter le plus fidèlement l’usage caractéristique qu’a Proust de la ponctuation, celui-ci divergeant quelque peu de l’usage contemporain. Proust utilise souvent la virgule comme pause respiratoire qui accompagne l’élan de la phrase. Aussi avons-nous conservé ces virgules qui séparent parfois le verbe de son sujet, comme dans la phrase suivante : « Et ainsi sa jalousie plus encore que n’avait fait le goût voluptueux et riant qu’il avait eu d’abord pour Odette, alt
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